
М. Рыльскага (1947), А. М алышш (1967) i Д. Паулычш (1981). Шэсць 
разоу верш перакладауся на англшскую мову'— Г. М арш алам (1969),
B. Рыч (1971), I. Ж алязновай  (1972), Р. Л1патавым (1972), У. Мэем 
(1972), А. П ракоф ’евай (1979). Стольш ж  перакладных варыянтау вер
ша нал1чвае польская л1таратура: М. В. С. (1912), А. К. Яворскага 
(1952), К. Сухадольскай (1952), Т. Хрусцялеускага (1955), Р. Квяткоу- 
скага (1957) i Я. Гушчы (1971). Чатыры разы «А хто там щзе?» пера
кладауся на рускую мову. Апрача М. Горкага, да верша зв яр та л к я  
У. Раждзественсш (1929), М. Браун (1946), М. 1сакоусш (1950). У ча- 
тырох розных узнауленнях гучыць верш па-венгерску (А. Габара, 1941; 
Г. Кепеша, 1949; Л. Кардаша, 1953; Д. Тандары, 1980). Тройчы верш 
узнауляуся па-1спанску (Ёсэп Марыя Гуэль, 1980; Хуан Рамон М асаль  
вер, 1981; Карлас Шэрман, 1981), па-1тальянску (невядомы пераклад- 
чык, 1923; Д. МеДна, 1952; А. Севярыш, 1980), па-нямецку (P. A6ixT, 
1919; Г. Гессэ, 1980; Э. Котмаер, 1980), па-чэшску (А. Чэрны, 1911;
О. Газ, 1927; К. Беднардж, 1955) i па-удмурцку (К- Герд, 1915; П. Чай- 
шкау, 1937; Г. СабЧау, 1978). Па два пераклады верша маюць алтайцы 
(А. Адарау, 1979; Э. Палшн, 1980), в ’етнамцы (Г. Тоан, 1978; Н. Хунг, 
1980), грэш (Д. Панаше, 1980; Я. Рыцас, 1980), казах1 (I. Джансугу- 
рау, 1936; С. СяЧау, 1979), лезгшцы (Ш.-Э. Мурадау, 1979; I. Гусей- 
нау, 1980), малдаване (А. Лупан, 1956; А. Чакану, 1975), таджыш 
(М. Шэрал1еу, 1965; Л. Ш эралц 1980), тув1нцы (А. Сувакшт, 1979;
C. Сарыг-оол, 1980), туркмены (Д. Халдурды, 1952; Т. Эсенава, 1978), 
фшы (Т. Суманен, 1980; М. Pocci, 1980), французы (Л. Арагон, 1955; 
М. Захаркев1ч, 1973), японцы (К. Cipa, 1979; Д. Кдтамжада, 1980).

Наогул, сёння «А хто там щзе?» на роднай мове чытаюць амаль 
сто нацый i народнасцей свету. Увесь час з ’яуляюцца новыя мастацк1я 
узнауленш твора. А гэта неаспрэчна сведчыць не тольш пра жыцця- 
здатнасць, надзвычайную папулярнасць аднаго верша, але i усёй твор- 
часц1 клаД ка беларускай лЧаратуры, народнага паэта БеларуД Янш 
Купалы.

' К у п а л а  Я н к а .  Ж ал ей к а .— Пб., 1908, с. 38— 39.
2 К а р а в а е в а  А н н а .  В я л ш  сын Б ел ар у сь— У кн.: Т аю  ён быу. Мшск, 1975, 

с. 254.
3 Я н к о у с к 1  Е ж ы .  П есняры  м аладой Беларус1.— У кн.: А л е к с а н д р  о- 

в 1 ч  В. С., А л е к с а н д  р о в i ч С. X. Б ел ар у ск ая  лггаратура XIX — пачатку XX ст. 
Х рэстам аты я крытычных м атэры ялау . М ш ск, 1978, с. 131.

4 Т а н к  М  а к  с i м. (Выступление на урачы сты м пасядж энш , прысвечаным 90- 
годдзю  з дня нарадж эння Я. К упалы ).— Л  iM, 1972, 14 лш еня, с. 5.

5 Гл.: «А хто там  щ зе?» ва  успам ш ах сучаснш ау.— Г олас Радз1мы, 1981, 22 сту- 
дзеня, с. 6.

6 ITT я м я р п я i н я С о ф i я. Я р ада, ш то в ед ал а  яго.— У кн.: Т аю  ён быу, с. 150.
7 A r a g o n  L. L itte ra tu re s  sov ie tigue .— P aris , 1955, p. 128.
8 Гл.: MaKciM Горю  i Б еларусь. Зборш к арты кулау  i успам ш ау.— MiHCK, 1968, 

с. 7—ilO.
9 J U ct К. К ул 1ева захоУ ваецца у  Л 1таратурны м музе1 Янк1 К упалы  (М1нск).

С. М. П Р О Х А Р А В А

МАСТАЦК1Я АСАБЛ1ВАСЦ1 М О В Ы  ВЕРША Я. КУ ПАЛЫ  
«А ХТО ТАМ Щ ЗЕ ?»

Выдатны твор Я- Купалы «А хто там щзе?» перакладзены на 80 моу 
свету. Верш быу нашсаны у 1906 годзе у час рэвалюцьп 1905— 1907 га 
доу. Яго вылучала i щэйная наш раванасць i незвычайная форма. Аутар 
звяртаецца да старажытнага аратарскага  прыёму пытанняу-зваротау 
да слухача, але гэтыя пытанн1 пабудаваны па гутарковай мадэлц усе 
яны пачынаюцца злучн1кам а, чым ствараецца анафарыстычнасць вер
ша («А хто там щзе...», «А што яны нясуць...», «А хто гэта ix...», «А ча- 
го ж, чаго захацелась iM...»). Пытанш патрабавал{ адказау, i гэта дало 
магчымасць аутару пабудаваць верш як  своеасабл1вы д ы я л о г 1. Пы-
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танне i адказ — адно трохрадкоуе верша, яю  складаецца з пящ трох- 
радкоуяу. Адказы на пытанш — тэта няпоуныя кантэкстуальныя сказы, 
яю я актуал1зуюцда шляхам вынясення ix у асобны радок (прыём ак- 
туалшацьи, добра вядомы у той час у рускай лйтаратуры па творах
А. Блока i шшых п а э т ау ) :

А хто там  1дзе, а хто там  щ зе 
У агром ш стай такой  грам адзе?

— Б еларусы .

А чаго ж , чаго зах ац ел ась  im ,
П агар дж ан ы м  век, im , сляпым, w iyxiM ?

— Л ю дзьм ! звацца.

Як першае i апошняе трохрадкоуе, так  i першы i апошш адказы 
знаходзядда у семантычнай сувяз{ i як  бы утвараюць фшуру абрамлен- 
ня: Б еларусы .— Людзьм1 звацца.

Амаль усе адказы — няпоуныя сказы — маюць своеасабл1вы р ь т й ч -  
ны малюнак, я ю  адрозш ваецца ад пытанняу ( w _ L J L w ) .  Т акая рыт- 
MinHaH будова падкрэсл!вае своеасабл!вую актыунасць i  напружанасць 
штанацый твору.

Выразнасць вершу надаюць тауталапчныя пауторы, яю я часта су- 
стракалшя у мове старажытных аратарау. Але пауторы — тэта харак- 
тэрная асабшвасць i беларускага фальклору (i фальклору наогул), 
што дало магчымасць Я. Купале смела увесщ ix у свой верш: «А хто 
там тд,зе, а хто там щзе...», «А куды ж  нясуць тэту крыуду усю, А ку- 
ды ж  нясуць напаказ сваю?», «А чаго ж, чаго захацелась iM...» .  П ауто
ры надаюць твору трывожнасць, напружанасць i ствараюць градацыю, 
якая  адпавядае сэнсу верша: паказвае нарастание народнай сшы, на- 
бл!жэнне яе.

У вершы сустракаюцца тыповыя прыёмы паэтычнага ciH T aK cicy:  
абрамленне назоушка азначэнням! (гэту крыуду г/сю); ш в ер ая ,  пры 
дапамозе якой актуал!зуюцца словы у паэтычнай мове (на свет цэлы; 
кры уду несць научыу, людзьм1 звацца);  дыслакацыя азначальнага сло- 
вазлучэння, пры якой словаформа сваю  аднесена ад слова кры уда  у ка- 
нец наступнага радка (нарастание актуал!зацьп):

А  куды  ж  нясуць гэту  кры уду  усю,
А куды  ж  нясуць н ап аказ сваю ?

Актуал1зуецца у вершы i словазлучэнне не адзш  мы ьён:
А хто гэта  ix, не адзш  мшьён,
К р ы у ду  несць научыу...

Перал1чаныя сштакшчныя прыёмы ствараюць выразную форму вер
ша i сведчаць аб выкарыстанш  аутарам лепшых традыцый рускай i су- 
светнай паэзп. Сустракаецца у вершы i аказ1янальна-аутарскае слова
злучэнне р азбудзЦ  ix  сон, якое адлюстроувае думку аутара лепш, чым 
нарматыунае.

Кал1 разглядаць л е к а ч н а е  напауненне верша, то усе словы, ужы- 
тыя аутарам, не адносяцца д а  высокага стылю, амаль усе яны уж-ыва- 
юцца у CBaiM намшатыуным значэнш. У традыцыях беларускага фаль- 
клора аутар увасабляе таю я  паняцщ, як бяда, гора, яю я  ужываюцца 
у адказе на пытанне у як асщ  шношмау i выконваюць ролю шмвалау:

А хто г эта  ix, не адзш  мшьён,
К р ы у ду  несць научыу, р а з б у д з ^  ix сон?

—  Б я д а , гора.

Своеасабл1вай сэнсавай дам ш антай  верша зрабш ася  тройчы ужы- 
тае метафарычнае словазлучэнне несщ  кры уду, у яю м слова крыуда  
ужываецца у значэнш ’пачуццё горычы, выклш анае несправядл{вым1 
учынкамц пaвoдзiнaмi’.2 У метафарычным словазлучэнш слова кры уда  
становщца ярю м вобразам, канкрэтызуецца.
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Канататыунае значэнне для беларускага чытача таго часу мела сло
ва грамада. 3  аднаго боку, яно мела значэнне ’вельм! вялж ая коль- 
касць людзей’, а з другога боку яно асацьправалася з Беларускай гра- 
мадой. Хоць Я. Купала i Я. Колас у той час б ь ш  щэйным1 выразшка- 
Mi рэвалюцыйна-дэмакратычнага шрунку у беларусшм нацыянальна- 
вызваленчым руху, ix дзейнасць была цесна звязана з газетам! «Наша 
доля» i «Н аш а шва», яш я в ы д ав ал с я  групай членау Беларускай гра- 
мады. I хоць вядома, што праграма Беларускай сацыялштычнай грама- 
ды была буржуазна-л1беральнай, буржуазна-нацыяналштычнай, на ста- 
ронках «Нашай дол!» i «Н аш ай швы» друкавалшя мнопя творы Я. Ку
палы, Я. Коласа, М. Багданов!ча, Цётш i !ншых шсьменшкау дэмакра- 
тычнага напрамку. Гэтыя газеты адыграл! значную ролю у 36ipaHHi бе- 
ларусш х лИаратурных с!л, у развщ щ  беларускай мовы. А у апошш год 
выдання «Нашай н!вы» рэдактарам i выдауцом яе быу Я. Купала, як! 
!мкнууся надаць газеце дэмакратычны шрунак. Я. Купала выкары- 
стоувае слова грамада  у сэнсе ’пэуным чынам арган!заваныя людз!, 
гатовыя да  змагання за сваю самастойнасць i культуру’.

Пераноснае значэнне у вершы маюць словы сляпы, глухи

А чаго ж , чаго зах ац ел ась  iM,
П агардж аны м  в е к ,  iM, сляпым, глух1м?

Гэтыя словы ужываюцца f  вершы у сэнсе ’яш я не маюць права i 
магчымасщ разв!ваць сваю культуру на роднай мове’. Гэты сэнс можна 
зразумець тольш пры дапамозе вертыкальнага кантэксту3. Гэтыя сло
в ы — ал к ш я  4 на словы Щ рыла (Канстанщ на Фыюсафа), яш я ён ска- 
зау  у Венецьи у спрэчцы з «трохмоуш камЬ (гэта спрэчка a n ic a H a  у яго 
«Ж ы цп»). Як вядома з «Ж ыщя», Щрыл быу вымушаны выступаць пе- 
рад e n ic K a n a M i  i чарнарызцам! у абарону славянскага богаслужэння i 
славянскай шсьменнасщ. «Трохмоун!ш», як!х Щрыл назвау «пшатам!», 
л!чыл!, што славянскай шсьменнасщ быць не можа, таму што на кры- 
жы Хрыста бы^ зроблен надп!с тольш на яурэйскай, грэчаскай i  лащн- 
скай мовах. У «Ж ыцп» прыведзены словы Щрыла, яш я добра вядомы 
y c iM  славянам: «Hi не на y c i x  роуна лле дож дж  божы? Ц! не на y c i x  
роуна свещць сонца? Hi не усе роуна дыхаем адзшым паветрам? Я к ж а  
вы можаце прызнаваць дастойным! тольш тры мовы, а усе шшыя на
роды асудзщь быць rayxiMi i сляпым!?»

У 1906 годзе Я. Купала выстушу супраць «шлатау» таго часу, яшя 
а с у д з ш  яго народ на тое, каб ён быу сляпы м  i глух1м, не меу права раз- 
в!ваць беларускую культуру на роднай мове, хоць ужо меу калшьщ 
М. Гусоускага, Ф. Скарыну i !ншых. Тое, аб чым марыу Янка Купала, 
здзейсншася пасля В ял ж ага  Кастрычн!ка, пасля якога беларусы пера- 
стал! быць «сляпым! i глух!м!» i атрымал! магчымасць разв!ваць сваю 
мову i культуру. У брацкай сямТ народау СССР Савецкая Беларусь 
дасягнула в я л ш х  поспехау у  розных галш ах  i разам  з шшым! рэспуб- 
л1кам! заваявал а  в я л ш  аутарытэт ва ^ciM свеце.

Верш складаецца з 74 словаформ (з ix 53 — знамянальныя часщ- 
ны мовы, 21 — службовыя). Кожнае трохрадкоуе мае прыкладна роу- 
ную колькасць словаформ: 13, 17, 16, 15, 13 (як видаць, першае i апош- 
няе трохрадкоуе маюць роуную колькасць словаформ — своеасабл!вае 
абрам ленне).

3  53 знамянальных словаформ 16 — назоушш, 12 — прыметшш i зай- 
менн!ю-прыметн!ш, 10 — дзеясловы, 9 — займенн!ш-назоун!к!, 6 — пры- 
слоу1. Звяртае увагу параунальна вял!кая колькасць прыметн!ка)! i з а й -  
менн!кау-прыметн!кау, пры дапамозе яш х аутар дае  азначэнне назоу- 
шкау: на худы х плячах, свет цэлы, у  агромшстай грамадзе, сваю крыу- 
ду  i г. д.

Выразнасщ  формы спрыяе i r y K a n i c  (А  хто там idee, а хто там 
idee...), мужчынская рыфма у  пытаннях, нерыфмаваныя адказы, напру- 
жаны рытм!чны малюнак. Напружаны рытм ствараецца добра праду- 
маным чаргаваннем нащскных i ненащскных складоу:
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К олькасць
складоу

и  J _ u u l u _ L u u l  10
10

w  w  _L w  4
w _ L w w w _ L w w _ L v ^ _ l  11

12
w  _L_L w  4

w w _ L w _ L _ L w _ L w w _ L  11

w  w  _L w  _L w  w  J _  w  _L 10

^ _ L _ L w  4
 1 10

_L ^  _L w _L w w _L 10
w  _'_ K_ w  4

w  w  _L w  _L w  w  _L w  _L 10

10

w  _L J_  w  ^  4

Чаргаванне нащскных i ненайденных складоу у пытаннях як  бы пе- 
радае яшчэ не вельм1 арган1заваны, але ужо упэунены рух натоупу, 
а у адказах  ужо адчуваедда аргашзаванасць.

1 У 1908 годзе Я. К упала яш чэ р аз  звярнууся да  гэтага  прыёму i ствары у верш  у 
форм е ды ялога «Хто ты гэтк1?»

2 Тлум ачальны  слоуш к беларускай  мовы.—  М ш ск, 1978, т. 2.
3 Гл.: А х м а н о в а О. С., Г ю б б е н е т  И. В. В ертикальны й контекст к ак  ф илоло

гическая проблем а.—■ Вопросы язы кознания, 1977, №  3.
4 Там  ж а.

Г. П. К Л 1М Е Н К А  

С Л А В Е С Н А - А С А Ц Ы Я Т Ы У Н Ы Я  ФОН I АРЭОЛ  
В ЕР Ш А ЯНК1 К У П А Л Ы  «А ХТО ТАМ Щ ЗЕ ?»

П лан зместу лК аратурнага  твору складаецца з узаемадзеяння мно- 
rix фактарау: i прамых слоушкавых значэнняу слоу, ужытых у творы, 
i м1жслоуных сувязей, што узшкаю ць у тэксце, i суадносш з 1ншым1 
паэтычным1 (i непаэтычным1) тэкстам1 •— моуным вопытам аутара i чы- 
тача, i водгукау да пераж ытага ц1 перачутага аутарам  i чытачом i г. д. 
Сярод гэтых ш м а т л ш х  i рознастайных ф актарау  пэунае месца зай- 
маюць тыя славесныя асадыяцьп, як1я выклж аю цца у кожнага носьбКа 
мовы асобным1 словам! ni ix спалучэннямд Сукупнасць таш х асацыя- 
цый складае славесна-асацыятыуны фон i славесна-асацыятыуны арэол 
твору, яю я становяцца элементам! уздзеяння твору на чытача.

Справа у тым, што у кож нага носьбгга мовы тыя ni шшыя словы 
выкл!каюць у свядомасц! новыя словы з розным! зместавым! ni фар- 
мальным! сувязям!. Кал! настае патрэба, таш я асацыяцьй могуць ак- 
туал!завацца. На гэтым пабудавана магчымасць плаунага, давол! хут- 
кага маулення, таму што словы, як!я трэба выкарыстаць у працэсе 
маулення, непрыкметна для таго, хто гаворыць, ужо усплыл! у яго свя
домасц!, ужо падрыхтаваны для ужытку. У ходзе асацыятыунага экспе- 
рыменту (свабоднага ni наш раванага)  можна атрымаць ад шфарман- 
тау больш ni менш тыповыя для носьСНтау адпаведнай мовы славесныя 
асадыяцьп — рэакцьп на заданы я стымулы.
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